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Pos. I Initia l position (sc rewed down)

Pos. II Manua l winding

Your automatic ROAMER OF SWITZERLAND watch has a power reserve ranging from minimum 36 to 44 

to position 2. Unscrew the crown by turning it anti-clockwise. It will then be released by a spring. Turn the crown 
counter clock-wise about 20 times to rewind the movement manually.  Afterwards, the natural movements 
of your wrist will be enough to ensure your watch remains fully wound. 

Pos. III Changing the date and / or the day (applicable only for watches with date and / or day indication)

In order to adjust the date rapidly, pull the crown out to position 3. Then, depending on the model of your watch, 
turn the crown forwards or backwards until the desired date appears in the window.  The date changes as the 
hour hand passes midnight. During this operation, your watch will continue to function and so it will not need to 
be reset. Do not change the date when the watch is showing a time between 10 p.m. and 2 a.m. The watch’s 
automatic date change mechanism engages during this time period and the movement could be damaged. For 
models with a day of the week indicator, pull the crown out to position 3 and turn it clockwise in order to adjust 
the date, and anti-clockwise to adjust the day. 

Pos. I Posición inicia l (posición enr oscada)

Pos. II Cuer da manua l

Su reloj ROAMER OF SWITZERLAND automático tiene una reserva de marcha de 36 a 44 horas (según el 
modelo), cuando se le ha dado cuerda completamente. Si el reloj se para, la corona debe desenroscarse hacia 
la posición 2. Desenrosque la corona girándola en el sentido antihorario. Se liberará por la acción de un muelle. 
Gire la corona en el sentido contrario de las agujas del reloj 20 veces, aproximadamente, para darle cuerda 

toda la cuerda. 

Pos. III Cambio de fecha o día (para relojes con indicación de fecha o día)

Para ajustar el día de forma rápida, tire de la corona hacia la posición 3. Luego, dependiendo del modelo de 
su reloj, gire la corona hacia delante o hacia atrás hasta que la fecha deseada aparezca en la ventanilla. La fecha 
cambia cuando la aguja de la hora pasa la medianoche. Durante esta operación, el reloj seguirá funcionando y no 
será necesario reajustarlo. No cambie la fecha cuando el reloj esté entre las 10 p. m. y las 2 a. m. El mecanismo 
automático de cambio de fecha del reloj se activa durante ese periodo y el movimiento podría dañarse. En los 
modelos con indicación del día de la semana, tire de la corona hacia la posición 3 y gírela en el sentido horario 
para ajustar la fecha, y en el sentido contrario para ajustar el día. 

Posizione I  Posizione iniz iale (svita t a)

Posizione II Caricamento manua le

Il vostro orologio automatico ROAMER OF SWITZERLAND ha una riserva di carica da un minimo di 36 a 
un massimo di 44 ore in base al modello. Se il vostro orologio si è fermato, la corona deve essere prima svitata 
portandola in posizione 2. Svitate la corona girandola in senso antiorario. La corona sarà così liberata da una molla. 
Fate girare la corona una ventina di volte in senso antiorario per ricaricare manualmente il movimento. In seguito, i 

Posizione III Regolazione della dat a e/ o del g iorno  (solo in caso di orologi con l’indicazione di data e/o giorno)

orologio continuerà a funzionare, pertanto non avrà bisogno di essere reimpostato. Non procedete mai a una 
regolazione della data quando l‘orologio indica un’ora compresa tra le 22 e le 2. Il meccanismo di regolazione 
automatica della data si interrompe in questo intervallo e il movimento potrebbe rimanerne danneggiato. Per 
i modelli con l’indicazione del giorno della settimana, tirate la corona portandola in posizione 3 e giratela in senso 
orario per regolare la data e in senso antiorario per regolare il giorno. 
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Pos. I Ausgangsposition (fest geschr aubt) 

Pos. II Aufz iehen

Ihre ROAMER Automatik Uhr hat eine Gangreserve von Minimum 36 bis 44 Stunden, je nach Modell. Wenn 
Ihre Uhr stehen bleibt,  muss die Krone zuerst in Position 2 herausgeschraubt werden. Dies geschieht, indem 
Sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. Ein Federmechanismus sorgt dafür, dass die Krone freigelegt wird. Drehen 
Sie die Krone ca. 20 Mal im Uhrzeigersinn um das Werk manuell aufzuziehen. Danach sind die normalen 
Bewegungen Ihres Handgelenks ausreichend, um einen vollständigen Aufzug sicherzustellen. 

Pos. III Datums - und Tagesschnells chaltung  (anwendbar nur für Uhren mit Datums- und Tagesanzeige)

Um das Datum schnell einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 3 heraus. Danach, je nach Modell, drehen 
Sie die Krone vor oder zurück bis das gewünschte Datum in der Anzeige erscheint. Datumsumstellung erfolgt, 
wenn der Stundenzeiger Mitternacht durchläuft. Während dieser Bedienung, bleibt die Uhr funktionstüchtig und 
es ergibt sich somit keine Nachstellzeit. 

 Bei Modellen mit Wochentags-Anzeige, 
ziehen Sie die Krone auf Position 3 heraus und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, um das Datum einzustellen, 
drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn, um den Wochentag einzustellen. 

Pos. I Position initia le 

Pos. II Remonter

Votre montre automatique ROAMER possède une réserve de marche de minimum 36 à 44 heures 
selon le modèle. Lorsqu‘elle est arrêtée, il est nécessaire de dévisser la couronne en position 2. Dévissez la 
couronne en la tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. La couronne est ainsi libérée grâce 
à un ressort. Effectuez une vingtaine de tours de couronne pour remonter manuellement le mouvement. 

Pos. III Corr ection de la date et du jour  (montres avec calendrier uniquement)

Pour corriger rapidement la date, tirez la couronne en position 3. Ensuite, suivant le modèle de votre montre, 
tournez la couronne en avant ou en arrière jusqu‘à ce que la date désirée apparaisse dans le guichet. La correction 
de la date s‘effectue lors du passage à minuit de l‘aiguille des heures. Pendant cette opération, votre montre 
continue de fonctionner et n‘a donc pas besoin d’une remise à l‘heure. Ne jamais procéder à une correction 
de la date lorsque la montre indique une heure comprise entre 22 heures et 2 heures. Le mécanisme du 
changement automatique de la date s‘enclenche pendant ce laps de temps et le mouvement pourrait en être 
endommagé. Pour les modèles avec indication du jour de la semaine, tirez la couronne en position 3 et tournez-la 
dans le sens des aiguilles d‘une montre pour régler la date et dans le sens contraire pour régler le jour. 

   Type 2 (Model with screwed crown)

   Tipo 2 (Modelo con corona roscada)

   Tipo 2 (Modello con corona a vite)
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   Variante 2 (Modell mit verschraubter Krone) 

   Variante 2 (Modèle avec couronne  vissée) A��n que leur étanchéité soit encore mieux garantie, certains modèles sont équipés d’une couronne vissée. 

Zur zusätzlichen Gewährleistung der Dichtigkeit verfügen bestimmte Modelle über eine Schraubkrone. 

To ensure even better water resistance, certain models are����tted with a screwed crown. 

Para asegurar una mayor resistencia al agua, algunos modelos están equipados con una corona roscada. 

Per garantire un’impermeabilità per��no maggiore, alcuni modelli sono dotati di corona a vite. 

Pos. IV  Setting the time 

In order to adjust the time, pull the crown out to position 4 and turn it forwards or backwards until the hands 
indicate the desired time. 

Do not change the time when the watch is showing a time between 10 p.m. and 2 a.m.  The watch’s automatic 
date change mechanism engages during this time period and the movement could be damaged.

Pos. IV  Ajus te de la hor a 

Para ajustar la hora, tire de la corona hacia la posición 4 y gírela hacia adelante o hacia atrás hasta que se muestre 
la hora deseada. 

No cambie la hora cuando el reloj esté entre las 10 p. m. y las 2 a. m. El mecanismo automático de cambio de 
fecha del reloj se activa durante ese periodo y el movimiento podría dañarse.

Posizione I V Impos t azione dell‘ ora 

indicheranno l’ora desiderata. Non procedete mai a una regolazione dell’ora quando l‘orologio indica un’ora 
compresa tra le 22 e le 2. Il meccanismo di regolazione automatica della data si interrompe in questo intervallo 
e il movimento potrebbe rimanerne danneggiato.
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Pos. IV  Zeiteins tellung 

Um die Zeit einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 4 heraus und drehen Sie diese vor oder zurück bis 
die Zeiger die gewünschte Zeit anzeigen.  

Pos. IV  Mis e à l ‘heur e 

Pour corriger l‘heure, tirez la couronne en position 4 et tournez-la en avant ou en arrière jusqu’à ce que les 
aiguilles indiquent l’heure exacte. Ne jamais procéder à une correction de l‘heure lorsque la montre indique 
une heure comprise entre 22 heures et 2 heures. Le mécanisme du changement automatique de la date 
s‘enclenche pendant ce laps de temps et le mouvement pourrait en être endommagé. 
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ROAMER AG

Hohle Gasse 7 
CH-4323 Wallbach 

Tel. +41 91 646 60 00  
info@roamer.ch / www.roamer.ch


